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Allgemeine Hinweise
Dieses Kapitel gibt wichtige Hinweise zur Nutzung der vor -
liegen den Dokumentation. 

Diese Dokumentation enthält Informationen, die für einen
sicheren und effizienten Einsatz des Produkts beachtet
werden müssen. 

Lesen Sie diese Dokumentation aufmerksam durch und
machen Sie sich mit der Bedienung des Produkts vertraut,
bevor Sie es einsetzen. Bewahren Sie dieses Dokument
griffbereit auf, um bei Bedarf nachschlagen zu können. 

Kennzeichnungen
Darstellung Bedeutung Bemerkungen

Hinweis Gibt hilfreiche Tipps und Informationen.
➢, 1, 2 Handlungsziel Nennt das Ziel, welches durch nach -

folgend beschriebene Hand lungs schritte
erreicht wird. Bei nummerierten Hand -
lungs zielen die vorgegebene Reihen -
folge beachten!

✓ Voraussetzung Voraussetzung muss erfüllt sein, damit
eine Handlung wie beschrieben aus -
geführt werden kann.

, 1, 2, ... (Handlungs-)Schritt Handlungsschritte aus führen. Bei
nummerierten Handlungs schritten die
vorgegebene Reihenfolge beachten!

Text Displaytext Text erscheint auf dem Gerätedisplay.

Bedientaste Taste drücken.
- Resultat Nennt das Ergebnis eines voran -

gegangenen (Handlungs-)Schritts.
➫ Querverweis Verweis auf weiterführende oder

detailliertere Informationen.
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1. Sicherheitshinweise
Dieses Kapitel nennt allgemeine Regeln, die für einen
sicheren Umgang mit dem Produkt unbedingt beachtet
werden müssen.

Personenschäden/ Sachschäden vermeiden

Mit dem Messgerät und Fühlern nicht an oder in der
Nähe von spannungsführenden Teilen messen.

Das Messgerät / Fühler nie zusammen mit Lösungs -
mitteln lagern, keine Trockenmittel verwenden.

Produktsicherheit / Gewährleistungsansprüche wahren

Das Messgerät nur innerhalb der in den Technischen
Daten vorgegebenen Parameter betreiben. 

Das Messgerät nur sach- und bestimmungsgemäß ver -
wenden. Keine Gewalt anwenden. 

Handgriffe und Zuleitungen nicht Temperaturen über
70°C aussetzen, wenn diese nicht ausdrücklich für
höhere Temperaturen zugelassen sind.
Temperaturangaben auf Sonden/ Fühlern beziehen sich
nur auf den Messbereich der Sensorik.

Das Messgerät nur öffnen, wenn dies zu Wartungs- oder
Instandhaltungszwecken ausdrücklich in der
Dokumentation beschrieben ist. 
Nur Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten
durchführen, die in der Dokumentation beschrieben
sind. Dabei die vor gegebenen Handlungsschritte
einhalten. Aus Sicher heits gründen nur Original-
Ersatzteile von Testo verwenden.

Fachgerecht entsorgen

Defekte Akkus / leere Batterien an den dafür vor -
gesehenen Sammelstellen abgeben. 

Produkt nach Ende der Nutzungszeit an Testo senden.
Wir sorgen für eine umwelt schonende Entsorgung. 
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2. Bestimmungsgemäße
Verwendung

Dieses Kapitel nennt die Anwendungsbereiche, für die das
Produkt bestimmt ist. 

Setzen Sie das Produkt nur für die Bereiche ein, für die es
konzipiert wurde. Im Zweifelsfall bitte bei Testo nachfragen.

Das testo 720 ist ein kompaktes Messgerät zur Messung
von Temperaturen über steckbare Temperatur fühler. 

Das Produkt wurde für folgende Aufgaben/ Bereiche
konzipiert: 

· Luft-, Oberflächen- und Tauch-Messungen
· Laborbereich

In folgenden Bereichen darf das Produkt nicht eingesetzt
werden:

· In explosionsgefährdeten Bereichen.
· Für diagnostische Messungen im medizinischen Bereich
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3. Produktbeschreibung
Dieses Kapitel gibt eine Übersicht über die Komponenten
des Produkts und deren Funktionen.

3.1 Anzeige- und
Bedienelemente

Übersicht

➀ Infrarot-Schnittstelle, Fühlerbuchse
➁ Display
➂ Bedientasten
➃ Batteriefach (Rückseite)
➄ Servicefach (Rückseite)

Tastenfunktionen
Taste Funktionen

Gerät einschalten; 
Gerät ausschalten (gedrückt halten)
Displaybeleuchtung ein-/ ausschalten
Messwert halten, Maximal- / Minimal -
wert anzeigen
Konfigurationsmodus öffnen/ verlassen
(gedrückt halten); 
Im Konfigurationsmodus: 
Eingabe bestätigen
Im Konfigurationsmodus: 
Wert erhöhen, Option wählen
Im Konfigurationsmodus: 
Wert verringern, Option wählen
Daten drucken 
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3. Produktbeschreibung6

Wichtige Displayanzeigen
Anzeige Bedeutung

Batteriekapazität (rechts unten im Display): 
· Im Batteriesymbol leuchten 4 Segmente: Batterie des Geräts ist voll 
· Im Batteriesymbol leuchten keine Segmente: Batterie des Geräts ist 

fast leer
Druckfunktion: Messwerte werden an den Drucker gesendet 
Obere Alarmgrenze: leuchtet bei Überschreitung
Untere Alarmgrenze: leuchtet bei Unterschreitung 

3.2 Schnittstellen
Infrarot-Schnittstelle

Über die Infrarot-Schnittstelle an der Kopfseite des Geräts
können Messdaten an einen Testo-Protokoll drucker
gesendet werden. 

Fühlerbuchse

Über die Fühlerbuchse an der Kopfseite des Geräts kann
ein steckbarer Messfühler angeschlossen werden.  

3.3 Spannungsversorgung
Die Spannungsversorgung erfolgt über eine 9V Block -
batterie (im Lieferumfang) bzw. -akku. Ein Netzbetrieb und
das Laden eines Akkus im Gerät sind nicht möglich. 
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4. Inbetriebnahme
Dieses Kapitel beschreibt die Handlungsschritte, die zur
Inbetrieb nahme des Produkts erforderlich sind.

➣ Batterie / Akku einlegen:

1 Batteriefach auf der Rückseite des Gerätes öffnen:
Batteriefachdeckel in Pfeilrichtung schieben und
abnehmen.

2 Batterie / Akku (9V-Block) einlegen. Polung beachten!

3 Batteriefach schließen: Batteriefachdeckel aufsetzen
und gegen die Pfeilrichtung schieben.
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5. Bedienung8

5. Bedienung
Dieses Kapitel beschreibt die Handlungsschritte, die beim
Einsatz des Produkts häufig ausgeführt werden müssen.

5.1 Fühler anschließen
Steckbare Fühler

Steckbare Fühler müssen vor dem Einschalten des Mess -
geräts angeschlossen werden, damit diese vom Messgerät
erkannt werden. 

Anschlussstecker des Fühlers in die Fühlerbuchse
des Messgeräts stecken. 

5.2 Gerät ein-/ ausschalten
➣ Gerät einschalten:

drücken.
- Die Messansicht wird geöffnet: Der aktuelle

Messwert wird angzeigt bzw. ----- leuchtet, wenn
kein Messwert verfügbar ist.

➣ Gerät ausschalten:

gedrückt halten (ca. 2s) bis die Display-Anzeige
erlischt.

5.3 Displaybeleuchtung
ein- /ausschalten

➣ Displaybeleuchtung ein- / ausschalten:

✓ Das Gerät ist eingeschaltet.

drücken.
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5.4 Einstellungen vornehmen
1 Konfigurationsmodus öffnen: 

✓ Das Gerät ist eingeschaltet und befindet sich in der
Mess ansicht. Hold, Max oder Min sind nicht aktiviert.

gedrückt halten (ca. 2s) bis die Anzeige im
Display wechselt.
- Das Gerät befindet sich nun im Konfigurations -

modus.

Mit kann zur nächsten Funktion gewechselt
werden. 
Der Konfigurationsmodus kann jederzeit verlassen
werden. Dazu gedrückt halten (ca. 2s) bis das
Gerät zur Messansicht gewechselt hat. Bereits durch -
geführte Änderungen im Konfigurations modus
werden dabei gespeichert. 

2 Alarmfunktion einstellen: 

✓ Der Konfigurationsmodus ist geöffnet, ALARM leuchtet.

1 Mit / die gewünschte Option wählen und mit
bestätigen:

· oFF: Alarmfunktion ausschalten.
· on: Alarmfunktion einschalten.

oFF wurde gewählt: 

➫ Weiter mit Handlungsziel MAX.- / MIN.-DRUCKFUNKTION

EINSTELLEN.

on wurde gewählt: 

2 Mit / den Wert für die obere Alamschwelle
( ) einstellen und mit bestätigen.

3 Mit / den Wert für die untere Alamschwelle
( ) einstellen und mit bestätigen.
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5. Bedienung10

3 Max.- / Min.- Druckfunktion einstellen: 

✓ Der Konfigurationsmodus ist geöffnet, MaxMin
blinkt.

Mit / die gewünschte Option wählen und mit
bestätigen:

· on: Maximal- und Minimalwerte werden beim
Drucken von aktuellen oder festgehaltenen
Messwerten mit ausgedruckt.

· oFF: Maximal- und Minimalwerte werden beim
Drucken von aktuellen oder festgehaltenen
Messwerten nicht mit aus gedruckt.

4 Auto Off einstellen: 

✓ Der Konfigurationsmodus ist geöffnet, AutoOff blinkt.

Mit / die gewünschte Option wählen und mit
bestätigen:

· on: Das Messgerät schaltet sich nach 10min ohne
Tastenbetätigung automatisch aus. Ausnahme: Im
Display wird ein festgehaltener Messwert angezeigt
(Hold oder Auto Hold leuchten).

· oFF: Das Messgerät schaltet nicht selbständig aus.

5 Datum/ Uhrzeit einstellen: 

✓ Der Konfigurationsmodus ist geöffnet, Year leuchtet.

1 Mit / das aktuelle Jahr einstellen und mit
bestätigen.

2 Mit / die weiteren Werte für Monat (Month),
Tag (Day) und die Uhrzeit (Time) einstellen und jeweils
mit bestätigen.

6 Einheit einstellen: 

✓ Der Konfigurationsmodus ist geöffnet, UNIT leuchtet.

Mit / die gewünschte Einheit einstellen und
mit bestätigen.
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7 Reset durchführen: 

✓ Der Konfigurationsmodus ist geöffnet, RESET leuchtet.

Mit / die gewünschte Option wählen und mit
bestätigen:

· no: Keinen Reset durchführen.
· Yes: Einen Reset durchführen. Dabei wird das Gerät

auf die Werkseinstellungen zurück gesetzt.
Die Einstellung von Datum/ Uhrzeit wird nicht
zurückgesetzt.

- Das Gerät wechselt zurück zur Messansicht.
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6. Messen
Dieses Kapitel beschreibt die Handlungsschritte, die zur
Durch führung von Messungen mit dem Produkt erforder -
lich sind.

➣ Messung durchführen:

✓ Das Gerät ist eingeschaltet und befindet sich in der
Mess ansicht.

Fühler positionieren und Messwerte ablesen.

Bei eingeschalteter Alarmfunktion und einem Über-
bzw. Unterschreiten der Alarmschwelle:

- bzw. blinkt und ein Signalton ertönt.

- Wenn der Messwert die Alarmschwelle wieder
unter- bzw. überschritten hat, erlischt der Alarm.

Signalton manuell ausschalten: drücken.

➣ Messwert halten, Maximal- / Minimalwert anzeigen:

Der aktuelle Messwert kann festgehalten werden. Die
Maximal- und Minimalwerte (seit dem letzten Einschalten
des Geräts) können angezeigt werden.

mehrmals drücken, bis der gewünschte Wert
angezeigt wird.
- Es wird rollierend angezeigt:

· Hold: festgehaltener Messwert
· Max: Maximalwert
· Min: Minimalwert
· Aktueller Messwert

- In der 2. Messwertzeile wird zusätzlich zu
maximalem oder minimalem Messwerte der
aktuelle Messwert angezeigt.
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➣ Maximal- / Minimalwerte zurücksetzen: 

Die Maximal- / Minimalwerte aller Kanäle können auf den
aktuellen Messwert zurückgesetzt werden.

1 mehrmals drücken, bis Max oder Min leuchtet.

2 gedrückt halten (ca. 2s).
- Alle Maximal- bzw. Minimalwerte werden auf den

aktuellen Messwert zurückgesetzt.

➣ Messwerte drucken:

Die im Display angezeigten Messwerte (aktueller Mess -
wert, festgehaltener Messwert oder Max.- / Min.- Wert)
können ausgedruckt werden.
Ein Testo-Protokolldrucker ist erforderlich (Zubehör).

Bei eingeschalteter Max.- / Min.- Druckfunktion werden
neben dem aktuellen Messwert bzw. dem festge hal te -
nen Messwert auch die Minimal- und Maximalwerte
ausgedruckt.
➫ Siehe Kapitel EINSTELLUNGEN VORNEHMEN.

1 Gerät so einstellen, dass der zu druckende Wert im
Display angezeigt wird.

2 drücken. 
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7. Wartung und Pflege
Dieses Kapitel beschreibt die Handlungsschritte, die zur
Erhaltung der Funktionsfähigkeit und zur Verlängerung der
Lebensdauer des Produkts beitragen.

➢ Gehäuse reinigen:

Das Gehäuse bei Verschmutzung mit einem feuchten
Tuch (Seifen lauge) reinigen. Keine scharfen
Reinigungs- oder Lösungsmittel verwenden!

➢ Batterie / Akku wechseln:

✓ Das Gerät ist ausgeschaltet.

1 Batteriefach auf der Rückseite des Gerätes öffnen:
Batteriefachdeckel in Pfeilrichtung schieben und
abnehmen.

2 Verbrauchte Batterie / leeren Akku herausnehmen und
neue Batterie / neuen Akku (9V-Block) einlegen.
Polung beachten!

3 Batteriefach schließen: Batteriefachdeckel aufsetzen
und gegen die Pfeilrichtung schieben.
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8. Fragen und Antworten
Dieses Kapitel gibt Antworten auf häufig gestellte Fragen.
Frage Mögliche Ursachen Mögliche Lösung

leuchtet (rechts unten · Batterie des Geräts ist · Batterie des Geräts
im Display). fast leer. wechseln.
Gerät schaltet sich · Funktion Auto Off · Funktion ausschalten 
selbständig aus. ist eingeschaltet.

· Restkapazität der · Batterie wechseln
Batterie ist zu gering.

Anzeige: ----- · Fühler ist nicht gesteckt. · Gerät ausschalten, 
Fühler stecken und 
Gerät wieder ein-
schalten.

· Fühlerbruch. · Bitte kontaktieren Sie 
Ihren Händler oder den 
Testo-Kundendienst. 

Displayanzeige reagiert · Umgebungstemperatur · Umgebungstemperatur
träge ist sehr niedrig. erhöhen.
Anzeige: uuuuu · Zulässiger Messbereich · Zulässigen Mess-

wurde unterschritten. bereich einhalten.
Anzeige: ooooo · Zulässiger Messbereich · Zulässigen Mess-

wurde überschritten. bereich einhalten.

Falls wir Ihre Frage nicht beantworten konnten: Wenden
Sie sich bitte an Ihren Händler oder den Testo-Kunden -
dienst. Kontakt daten finden Sie im Garantieheft oder im
Internet unter www.testo.com. 
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9. Technische Daten
Eigenschaft Werte

Messgrößen Temperatur (°C/ °F)
Messbereich Pt100 Fühler: -100...+800°C / -148...+1472°F

NTC Fühler: -50...+150°C / -58...+302°F
Auflösung 0.1°C / 0.1°F
Genauigkeit Gerät Pt100 Fühler: 
(± 1 Digit) ±0.2°C/ ±0.4°F (-100.0...+199.9°C / -148.0...+391.8°F)

±0.2% v. Mw. (restl. Bereich)
NTC Fühler: 
±0.2°C/ ±0.4°F (-25.0...+40.0°C / -13.0...+104.0°F)
±0.3°C/ ±0.6°F (+40.1...+80.0°C / +104.1...+176.0°F)
±0.4°C/ ±0.8°F (+80.1...+125.0°C / +176.1...+257.0°F)
±0.5°C/ ±0.9°F (restl. Bereich)

Fühler 1x Mini DIN-Buchse für Temperaturfühler Pt100 oder 
NTC 

Messrate 2/s 
Betriebstemperatur -20...+50°C / -4...+122°F
Lagertemperatur -30...+70°C / -22...+158°F
Stromversorgung 1 x 9V Blockbatterie / -akku
Standzeit ca. 70h
Schutzart mit TopSafe (Zubehör) und gestecktem Fühler: IP 65 
EG-Richtlinie 2014/30/EU 



10. Zubehör/ Ersatzteile
Bezeichnung Artikel-Nr.

NTC-Fühler

Wasserdichter NTC Tauch-/ Einstechfühler 0613 1212
Wasserdichter NTC Oberflächenfühler für plane Oberflächen 0613 1912
Präziser, robuster Luftfühler, NTC 0613 1712

Pt100-Fühler

Robuster, wasserdichter Pt100 Tauch-/ Einstechfühler 0609 1273
Präziser, robuster Luftfühler, Pt100 0609 1773

Sonstiges

TopSafe testo 720, schützt vor Stoß und Schmutz 0516 0221

Eine vollständige Liste aller Zubehör- und Ersatzteile finden
Sie in den Produktkatalogen und -broschüren oder im
Internet unter: www.testo.com

10. Zubehör/ Ersatzteile 17
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General notes
This chapter provides important advice on using this
documentation. 

The documentation contains information that must be
applied if the product is to be used safely and efficiently. 

Please read this documentation through carefully and
familiarise yourself with the operation of the product before
putting it to use. Keep this document to hand so that you
can refer to it when necessary. 

Identification
Representation Meaning Comments

Note Offers helpful tips and information.
➢, 1, 2 Objective Denotes the objective that is to be

achieved via the steps described. Where
steps are numbered, you must always
follow the order given!

✓ Condition A condition that must be met if an action
is to be carried out as described.

, 1, 2, ... Step Carry out steps. Where steps are
numbered, you must always follow the
order given!

Text Display text Text appears on the instrument display.

Control button Press the button.
- Result Denotes the result of a previous step.
➫ Cross -reference Refers to more extensive or detailed

information.
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1. Safety advice
This chapter gives general rules which must be followed
and observed if the product is to be handled safely.

Avoid personal injury/damage to equipment

Do not use the measuring instrument and probes to
measure on or near live parts.

Never store the measuring instrument/probes together
with solvents and do not use any desiccants.

Product safety/preserving warranty claims

Operate the measuring instrument only within the
parameters specified in the Technical data.

Always use the measuring instrument properly and for its
intended purpose. Do not use force. 

Do not expose handles and feed lines to temperatures in
excess of 70 °C unless they are expressly permitted for
higher temperatures. 
Temperatures given on probes / sensors relate only to
the measuring range of the sensors.

Open the instrument only when this is expressly
described in the documentation for maintenance and
repair purposes. 
Carry out only the maintenance and repair work that is
described in the documentation. Follow the prescribed
steps when doing so. For safety reasons, use only
original spare parts from Testo.

Ensure correct disposal

Take faulty rechargeable batteries/spent batteries to the
collection points provided for them.

Send the product back to Testo at the end of its useful
life. We will ensure that it is disposed of in an
environmentally friendly manner.
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2. Intended purpose
This chapter gives the areas of application for which the
product is intended. 

Use the product only for those applications for which it was
designed. Ask Testo if you are in any doubt.

testo 720 is a compact measuring instrument for
measuring temperatures by means of plug-in temperature
probes. 

The product was designed for the following
tasks/applications: 

· Air, surface and immersion measurements
· Laboratories

The product should not be used in the following areas:

· Areas at risk of explosion.
· Diagnostic measurements for medical purposes
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3. Product description
This chapter provides an overview of the components of
the product and their functions.

3.1 Display and control
elements

Overview

➀ Infrared interface, probe socket
➁ Display
➂ Control buttons
➃ Battery compartment (rear)
➄ Service compartment (rear)

Button functions
Button Functions

Switch instrument on; 
switch instrument off (press and hold)
Switch display light on / off
Keep reading, display
maximum/minimum value
Open/leave configuration mode (press
and hold); 
In configuration mode: 
Confirm input
In configuration mode: 
Increase value, select option
In configuration mode: 
Reduce value, select option
Print data 
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Important displays
Display Meaning

Battery capacity (bottom right in display): 
· 4 segments in the battery symbol are lit: Instrument battery is fully 

charged
· No segments in the battery symbol are lit: Battery is almost spent
Print function: Readings are sent to the printer 
Upper alarm limit: Lit if exceeded
Lower alarm limit: Lit if undershot 

3.2 Interfaces
Infrared interface

Measurement data can be sent to a Testo printer via the
infrared interface on the head of the instrument. 

Probe socket

A plug-in measuring probe can be connected via the probe
socket on the head of the instrument.  

3.3 Voltage supply
Voltage is supplied by means of a 9V monobloc battery
(included in delivery) or rechargeable battery. It is not
possible to run the instrument from the mains supply or
charge a rechargeable battery in the instrument. 
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4. Commissioning
This chapter describes the steps required to commission
the product.

➣ Inserting a battery/rechargeable battery:

1 To open the battery compartment on the rear of the
instrument, push the lid of the battery compartment in
the direction of the arrow and remove it.

2 Insert a battery/rechargeable battery (9V monobloc).
Observe the polarity!

3 To close the battery compartment, replace the lid of
the battery compartment in position and push it
against the direction of the arrow.
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5. Operation
This chapter describes the steps that have to be executed
frequently when using the product.

5.1 Connecting a probe
Plug-in probes

Plug-in probes must be connected before the measuring
instrument is switched on so that they are recognised by
the instrument. 

Insert the connector of the probe into the probe
socket. 

5.2 Switching the instrument
on / off

➣ Switching the instrument on:

Press .
- Measurement view is opened: The current reading

is displayed, or ----- lights up if no reading is
available.

➣ Switching the instrument off:

Press and hold (for approx. 2s) until the display
goes out.

5.3 Switching the display
light on / off

➣ Switching the display light on/off:

✓ The instrument is switched on.

Press .
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5.4 Performing settings
1 To open configuration mode: 

✓ The instrument is switched on and is in measurement
view. Hold, Max or Min are not activated.

Press and hold (for approx. 2s) until the display
changes.
- The instrument is now in configuration mode.

You can change to the next function with . 
You can leave configuration mode at any time. To do
so, press and hold (for approx. 2s) until the
instrument has changed to measurement view. Any
changes that have already been made in configuration
mode will be saved. 

2 To set the alarm function: 

✓ Configuration mode is opened, ALARM is lit.

1 Select the desired option with / and confirm
with :

· oFF: Switches the alarm function off.
· on: Switches the alarm function on.

oFF was selected: 

➫ Continue with objective TO SET THE MAX./MIN. PRINT

FUNCTION.

on was selected: 

2 Use / to set the value for the upper alarm
threshold ( ) and confirm with .

3 Use / to set the value for the lower alarm
threshold ( ) and confirm with .
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3 To set the max./min. print function: 

✓ Configuration mode is opened, MaxMin is flashing. 

Select the desired option with / and confirm
with :

· on: Maximum and minimum values are printed out
as well when current or recorded readings are
printed. 

· oFF: Maximum and minimum values are not printed
out as well when current or recorded readings are
printed.

4 To set Auto Off: 

✓ Configuration mode is opened, AutoOff is flashing.

Select the desired option with / and confirm
with :

· on: The measuring instrument switches off
automatically if no button is pressed for 10min (Hold
or Auto Hold is lit).

· oFF: The measuring instrument does not switch
itself off automatically.

5 To set the date/time: 

✓ Configuration mode is opened, Year is lit.

1 Use / to set the current Year and confirm
with .

2 Use / to set the other values for the month
(Month), Day (Day) and time (Time) and confirm each
one with .

6 To set the unit of measurement: 

✓ Configuration mode is opened, UNIT is lit.

Select the desired unit of measurement with /
and confirm with .
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7 To reset: 

✓ Configuration mode is opened, RESET is lit.

Select the desired option with / and confirm
with :

· no: Instrument is not reset.
· Yes: Instrument is reset. The instrument is reset to

the factory settings.
The setting of date/ time is not reset.

- The instrument returns to measurement view.
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6. Measuring
This chapter describes the steps that are required to
perform measurements with the product.

➣ Taking a measurement: 

✓ The instrument is switched on and is in measurement
view.

Put the probe in position and read off the readings.

With the alarm function on and if the alarm threshold
is exceeded or undershot:

- or flashes and a signal tone is given.

- The alarm goes out if the reading goes below the
upper or above the lower threshold again. 

Switch off signal tone manually: Press .

➣ Holding the reading, displaying the maximum/minimum
value: 

The current reading can be recorded. The maximum and
minimum values (since the instrument was last switched
on) can be displayed.

Press several times until the desired value is
displayed.
- The following are displayed in turn:

· Hold: the recorded reading
· Max: Maximum value
· Min: Minimum value
· The current reading

- In addition to the maximum or minimum readings,
the 2nd reading line shows the current reading. 



6. Measuring 31

➣ Resetting the maximum/minimum values: 

The maximum/minimum values of all channels can be
reset to the current reading.

1 Press several times until Max or Min lights up.

2 Press and hold (approx. 2s).
- All maximum or minimum values are reset to the

current reading.

➣ Printing readings: 

The readings shown on the display (current reading,
recorded reading or max./min. reading) can be printed
out. 
A Testo printer is required (accessory part).

With the Max./Min. print function switched on, the
maximum and minimum values are printed out as well
as the current reading or recorded reading.
➫ See the chapter PERFORMING SETTINGS.

1 Configure the instrument so that the value to be
printed is shown on the display.

2 Press . 
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7. Care and maintenance
This chapter describes the steps that help to maintain the
functionality of the product and extend its service life.

➢ Cleaning the housing:

Clean the housing with a moist cloth (soap suds) if it
is dirty. Do not use aggressive cleaning agents or
solvents!

➢ Changing the battery/rechargeable battery:

✓ The instrument is switched off.

1 To open the battery compartment on the rear of the
instrument, push the lid of the battery compartment in
the direction of the arrow and remove it.

2 Remove the spent battery/rechargeable battery and
insert a new battery/rechargeable battery 
(9 V monobloc). Observe the polarity!

3 To close the battery compartment, replace the lid of
the battery compartment in position and push it
against the direction of the arrow.
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8. Questions and answers
This chapter gives answers to frequently asked questions.
Question Possible causes Possible solution

is lit (bottom right · Instrument battery is · Replace instrument
in display). almost spent. battery.
Instrument switches · Auto Off function · Switch function off. 
itself off automatically. is switched on.

· Residual capacity · Replace battery.
of battery is too low.

Display: ----- · Probe is not plugged in. · Switch instrument off, 
connect probe and 
switch instrument
back on again.

· Probe break. · Please contact your 
dealer or Testo 
Customer Service. 

Display reacts slowly · Ambient temperature · Raise ambient 
is very low. temperature.

Display: uuuuu · Permitted measuring · Keep to permitted
range was undershot. measuring range.

Display: ooooo · Permitted measuring · Keep to permitted
range was exceeded. measuring range.

If we are unable to answer your question, please contact
your dealer or Testo Customer Service. Contact details can
be found on the guarantee card or on the Internet under
www.testo.com. 
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9. Technical data
Characteristic Value

Parameters Temperature (°C/ °F)
Measuring range Pt100 probe: -100...+800°C / -148...+1472°F

NTC probe: -50...+150°C / -58...+302°F
Resolution 0.1°C / 0.1°F
Instrument accuracy Pt100 probe: 
(±1 Digit) ±0.2 °C/ ±0.4 °F (-100.0...+199.9 °C / -148.0...+391.8°F) 

±0.2% of reading (rest of range)
NTC probe: 
±0.2°C/ ±0.4°F (-25.0...+40.0°C / -13.0...+104.0°F)
±0.3°C/ ±0.6°F (+40.1...+80.0°C / +104.1...+176.0°F)
±0.4°C/ ±0.8°F (+80.1...+125.0°C / +176.1...+257.0°F)
±0.5 °C/ ±0.9 °F (rest of range)

Probe 1x mini DIN socket for Pt100 or NTC temperature 
probe 

Measuring rate 2/s 
Operating temperature range -20...+50 °C / -4...+122 °F
Storage temperature -30...+70 °C / -22...+158 °F
Voltage supply 1x 9 V monobloc battery/rech. battery
Battery life approx. 70 h
Protection class with TopSafe (accessory part) and probe connected: IP 65 
EC Directive 2014/30/EU 
Warranty 2 years
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10. Accessories/spare
parts

Name Part no.

NTC probes

Water-proof NTC immersion/penetration probe 0613 1212
Water-proof NTC surface probe for smooth surfaces 0613 1912
Efficient, robust air probe, NTC 0613 1712

Pt100 probes

Robust, water-proof Pt100 immersion/penetration probe 0609 1273
Efficient, robust air probe, Pt100 0609 1773

Miscellaneous

TopSafe testo 720, protects from impact and dirt particles 0516 0221

For a complete list of all accessories and spare parts,
please refer to the product catalogues and brochures or
look up our website: www.testo.com
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Recommandations générales

Ce chapitre donne des recommandations générales pour
l'utilisation de ce document.

Ce document comporte des informations devant être
prises en compte pour une utilisation efficace du produit en
toute sécurité.

Veuillez, attentivement, prendre connaissance de ce
document et familiarisez-vous avec le maniement du
produit avant de l'utiliser. Conservez-le à portée de main
afin de pouvoir y recourir en cas de besoin.

Caractéristiques
Symboles Signification Observations

Indication Fournit des astuces et une aide efficace
➢, 1, 2 Objectif de la Indique l'objectif devant être atteint par

les manipulations décrites par la suite.
En cas de numérotation des
manipulations, respectez l'ordre indiqué!

✓ Condition La condition doit être remplie afin que la
manipulation décrite puisse être
réalisée.

, 1, 2, ... Etape (de la manipulation) Réalisez les étapes de la manipulation.
En cas d'étapes numérotées, respectez
l'ordre indiqué !

Texte Texte affiché Le texte apparaît sur l'affichage de
l'appareil.

Touche de fonction Appuyez sur la touche
- Résultat Désigne le résultat d'une étape, 

(précédente) d'une manipulation.
➫ Observation Observation relative à une information

détaillée ou supplémentaire.

Recommandations générales
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1. Consigne de sécurité
Ce chapitre fournit des règles générales devant absolument
être respectées pour utiliser l'appareil en toute sécurité.

Eviter les dommages matériels/corporels

Ne réalisez pas de mesures avec l'appareil de mesure
ou avec les capteurs sur ou à proximité d'éléments
conducteurs.

Ne stockez jamais l'appareil/les cellules de mesure
conjointement avec des solvants, n'utilisez pas de
dessicateur.

Assurer la sécurité du produit/Conserver le droit à la garantie

Faites fonctionner l'appareil de mesure uniquement dans
la limite des paramètres décrits dans les caractéristiques
techniques.

Utilisez l'appareil de mesure en fonction de sa vocation.
Ne faites pas usage de la force.

Ne soumettez pas les poignées ni les éléments de
raccordements à des températures supérieures à 70° C,
si ceux-ci ne sont pas expressément prévus pour des
températures supérieures. Les indications de
température des capteurs/sondes ne sont basées que
sur l'étendue de mesure des capteurs, pas des
composants de la poignée.

Ouvrez l'appareil de mesure que si ceci est
expressément décrit dans la notice d’utilisation, dans le
but de réaliser de l'entretien ou de la maintenance.
Respectez les étapes indiquées. Pour des raisons de
sécurité, n'utilisez que des pièces de rechange
originales testo.

Elimination selon les règles de l'art

Déposez les accus défectueux/les piles vides aux
endroits prévus à cet effet. (Collecteur de pôle)

Renvoyez le produit chez Testo au terme de sa durée
d'utilisation. Nous assurons une élimination
respectueuse de l’environnement.
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2. Utilisation conforme à
l’application

Ce chapitre comporte les domaines d'utilisation pour
lesquels le produit est destiné.

N'utilisez le produit que dans les domaines pour lesquels il
est conçu. En cas de doute, vérifiez auprès de testo.

Le testo 720 est un appareil de mesure compact pour la
mesure de températures à l'aide de sondes de
température à raccorder.

Le produit a été conçu pour les tâches/domaines suivants : 

· Mesures en immersion, dans l'air et de surface
· Applications en laboratoires

Le produit ne doit pas être utilisé dans les domaines
suivants :

· Dans les milieux explosifs
· Pour les mesures de diagnostics dans le domaine

médical

2. Utilisation conforme à l’application
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3. Description du produit
Ce chapitre fournit un aperçu des composants du produit
et de ses fonctions.

3.1 Eléments d’affichage et
de commande

Aperçu

➀ Interface série,connecteurs pour
sonde(s)

➁ Affichage
➂ Touche de fonction
➃ Compartiment pile (au dos)
➄ Compartiment service (au dos)

Fonctions des touches
Touche Fonctions

Allumer l’appareil; 
Eteindre l’appareil (maintenir appuyé)
Allumer/éteindre l’éclairage de l’affichage
Conserver une donnée de mesure,
afficher valeurs max/min
Ouvrir/quitter module de configuration
(Maintenir appuyé). En mode
configuration : Confirmer la saisie
En mode configuration : Augmenter la
valeur, sélectionner l'option
En mode configuration :
Diminuer la valeur
Imrpimer les données 
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Eléments importants de l’affichage
Affichage Signification

Capacité de batterie (partie inférieure droite de l'affichage) :
· 4 segments sont affichés dans le symbole de la pile : la pile est 

en pleine charge
· Aucun segment n'apparaît dans le symbole de la pile : la pile de 

l'appareil est quasiment vide
Fonction Imprimer : les données de mesure sont envoyées à
l'imprimante.
Seuil d'alarme supérieur : s'affiche en cas de dépassement de limite
Seuil d'alarme inférieur : s'affiche dès que la valeur inférieure est
atteinte

3.2 Interfaces
Interface infrarouge

L'interface infrarouge dans la partie supérieure de l'appareil
permet d'envoyer les données de mesure vers l'imprimante
testo. 

Connecteur(s) pour sondes

Les connecteurs pour sondes dans la partie supérieure de
l'appareil permettent de raccorder des sondes de mesure.  

3.3 Alimentation
L’alimentation est réalisée avec une pile de 9V ou accu (en
option). La charge de ce dernier ne peut être réalisée dans
l’appareil à travers un bloc secteur. 
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4. Mise en service
Ce chapitre décrit les étapes nécessaires à la mise en ser-
vice du produit.

➣ Insérer la pile / l’accu :

1 Ouvrez le compartiment pile au dos de l'appareil :
Faites glisser le couvercle du compartiment pile dans
le sens de la flèche puis retirez-le.

2 Insérer la pile / accu (9V monobloc). Respectez la
polarité!

3 Fermez le compartiment pile : Repositionnez le
couvercle du compartiment pile et faites glisser dans
le sens opposé de la flèche.
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5. Fonctionnement
Ce chapitre décrit les manipulations devant souvent être
effectuées lors de l'utilisation du produit.

5.1 Raccorder la sonde
Sondes raccordables

Les sondes avec raccord doivent être raccordées avant
d'allumer l'appareil afin qu'elles puissent être reconnues
par l'appareil de mesure.

Raccordez la fiche de la sonde dans le connecteur de
l'appareil de mesure.

5.2 Allumer/éteindre
l’appareil

➣ Allumer l’appareil :

Appuyez sur .
- La valeur de mesure actuelle est affichée ou  ------

apparaît, si aucune valeur de mesure n'est
disponible..

➣ Eteindre l’appareil :

Maintenez appuyé (env. 2 s) jusqu'à ce que
l'affichage s'éteigne.

5.3 Allumer/éteindre
l'éclairage de l'écran

➣ Allumer/éteindre l'éclairage de l'écran:

✓ L'appareil est allumé.

Appuyez sur .

5. Fonctionnement
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5.4 Paramétrage
1 Ouvrir le mode configuration : 

✓ L'appareil est allumé et il est en mode aperçu de
mesure. Hold, Max ou Min ne sont pas activés.

Maintenez appuyé (env. 2 s) jusqu'à ce que
l'affichage change.
- L'appareil est maintenant en mode configuration.

Il est possible de passer à la fonction suivante avec la
touche  . Il est possible de quitter le mode confi-
guration à tout instant. Pour ce faire, maintenez la
touche appuyée (env. 2 s) jusqu'à ce que l'appareil
passe en mode aperçu. Les modifications déjà
entreprises dans le mode configuration sont alors
sauve- gardées.

2 Paramétrage de la fonction alarme : 

✓ Le mode configuration est ouvert, ALARM apparaît.

1 Sélectionnez l'option souhaitée avec / et
validez avec :

· OFF: Eteindre la fonction alarme
· On: Allumer la fonction alarme.

OFF a été sélectionné :

➫ Etape suivante avec PARAMÉTRER LA FONCTION MAX./MIN.
PRINT.

ON a été sélectionné: 

2 Paramétrez la valeur du seuil d'alarme supérieur avec
/ ( ) et validez avec .

3 Paramétrez la valeur du seuil d'alarme inférieur avec
/ ( ) et validez avec .

3 Paramétrer la fonction pression MAX/MIN : 

✓ Le mode configuration s'ouvre, Max/Min clignote.

Sélectionnez l'option choisie avec / et
validez avec :

· On: Les valeurs maximales et minimales imprimées.
· OFF: Les valeurs maximales et minimales ne sont

pas imprimées.
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4 Paramétrer Auto Off: 

✓ Le mode configuration est ouvert, Auto Off clignote.

Sélectionnez l'option souhaitée avec / et
validez avec :

· ON : L'appareil de mesure s'éteint automatique -
ment après 10 mn de non activation de touche.
Exception : une valeur de mesure maintenue
affichée (Hold ou Auto Hold apparaissent).

· OFF: L'appareil de mesure ne se coupe pas
automatiquement.

5 Paramétrer la date / l’heure : 

✓ Le mode configuration s'ouvre, Year apparaît.

1 Paramétrez l'année en cours avec / et
validez avec .

2 Avec / , paramétrez les données suivantes
concernant le mois (Month), le jour (Day) et l'heure (Time)
et validez respectivement avec .

6 Paramétrer l’unité : 

✓ Le mode configuration s'ouvre, UNIT apparaît.

Paramétrez l'unité souhaitée avec / et
validez avec .

7 Réaliser un reset: 

✓ Le mode configuration s'ouvre. RESET apparaît.

Sélectionnez l'option choisie avec / et
validez avec :

· no: Le Reset n’est pas effectué
· Yes: Réaliser un Reset. L'appareil repasse alors en

paramétrage d'usine.
- L'appareil repasse en aperçu.

5. Fonctionnement
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6. Mesures
Ce chapitre décrit les étapes nécessaires à réaliser des
mesures avec ce produit.

➣ Réaliser des mesures :

✓ L'appareil est allumé et se trouve en mode aperçu.

Positionnez la sonde et lisez les valeurs mesurées.

Lorsque la fonction alarme est activée et en cas de
dépassement.

- ou clignotent  et un signal sonore retentit.

- Si la valeur mesurée repasse au-dessus ou en-
dessous du seuil d'alarme, l'alarme s'éteint.

Eteindre le signal sonore mauellement :
Appuyer sur .

➣ Conserver les valeurs mesurées, afficher les valeurs
Min/Max :

La valeur mesurée actuelle peut être conservée. Les
valeurs maximales et minimales (depuis le dernier
allumage de l'appareil) peuvent être affichées.

Appuyez plusieurs fois sur jusqu'à ce que la
valeur souhaitée soit affichée.
- L'affichage alternatif se fait de la façon suivante

· Hold: Valeur conservée
· Max: Valeur maximale
· Min: Valeur minimale
· Valeur actuelle

- Les valeurs mesurées conservées, maximales et
minimales sont affichées en complément dans la
deuxième ligne de la valeur mesurée.
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➣Mise à jour des valeurs minimales et maximales :

Les valeurs maximales et minimales de tous les canaux
peuvent être recalées par rapport à une valeur mesurée
actuelle.

1 Appuyez plusieurs fois sur jusqu'à ce que
Max ou Min apparaissent.

2 Maintenez appuyé (env. 2s).
- La valeur affichée clignote 2 fois. Toutes les valeurs

maximales/minimales sont mises à jour par rapport
à la valeur actuelle.

➣ Imrpimer les valeurs mesurées :

Les valeurs mesurées affichées (valeur de mesure
actuelle, valeur de mesure conservée ou valeurs
Max/Min) peuvent être imprimées.
Une imprimante testo est nécessaire (accessoire).

Lorsque Impression Max/Min est en fonction, les
valeurs minimales/maximales sont imprimées en
complément de la valeur mesurée actuelle ou de la
valeur figée.
➫ Cf. Chapitre PARAMÉTRAGE.

1 Paramétrez l'appareil afin que la valeur à imprimer soit
affichée.

2 Imprimez . 

6. Mesures
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7. Maintenance et
entretien

Ce chapitre décrit les étapes contribuant au maintien des
fonctionnalités et à la prolongation de la durée de vie du
produit.

➢ Nettoyage du boîtier :

En cas de salissure, nettoyez le boîtier avec un linge
humide (eau savonneuse). N'utilisez pas de solvants
ni de produits de nettoyage forts !

➢ Remplacement des piles/accus :

✓ L'appareil doit être éteint.

1 Ouvrez le compartiment pile au dos de l'appareil :
Faites glisser le couvercle du compartiment pile dans
le sens de la flèche puis retirez-le.

2 Sortez la pile usagée/l'accu vide et insérez une
nouvelle pile/un nouvel accu (Bloc 9V). Respectez la
polarité !

3 Fermez le compartiment pile : Repositionnez le
couvercle du compartiment pile et faites glisser dans
le sens opposé de la flèche.
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8. Questions / Réponses
Ce chapitre donne des réponses à des questions
fréquemment posées.
Question Causes possibles Solutions possibles

apparaît (dans la partie · La pile de l'appareil est · Remplacez la pile
inférieure gauche de l'affichage) presque vide. de l'appareil.
L’appareil s’éteint auto- · La fonction AUTO OFF · Désactiver cette fonction. 
matiquement. est activée 

· La capacité résiduelle · Remplacer la pile. 
de la pile est trop faible.

Affichage : ----- · Sonde non raccordée. · Eteignez  l’appareil,
raccordre la sonde
puis rallumez
l’appareil.

· Casse de sonde Veuillez contacter
votre revendeur
ou notre SAV

L'affichage est ralenti · La température ambiante · Augmenter la
est très basse. température ambiante.

Affichage :  uuuuu · Mesures hors tolérances · Respectez l’étendue
de mesure admissible

Display: ooooo · Passage sous létendue de · Respectez l’étendue
mesure admissible de mesure admissible

Au cas où nous n'aurions pu répondre à votre question : 

Veuillez vous adresser à votre revendeur ou au Service
Après-vente Testo. Vos contacts figurent dans le carnet de
garantie ou sur internet www.testo.fr.

8. Questions / Réponses
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9. Caractéristiques
techniques

Caractéristiques Valeurs

Grandeurs Température (°C/ °F)
Etendue de mesure Sonde Pt100 : -100...+800°C 

Sonde CTN : -50...+150°C
Résolution 0.1°C / 0.1°F
Précision de l’appareil Sonde Pt100 : 
(±1 digit) ±0.2 °C/ ±0.4 °F (-100.0...+199.9 °C / -48.0...+391.8°F) 

±0.2% de val. Moy. (reste de l’étendue)
Sonde CTN: 
±0.2°C/ ±0.4°F (-25.0...+40.0°C / -13.0...+104.0°F)
±0.3°C/ ±0.6°F (+40.1...+80.0°C / +104.1...+176.0°F)
±0.4°C/ ±0.8°F (+80.1...+125.0°C / +176.1...+257.0°F)
±0.5 °C/ ±0.9 °F (reste de l’étendue)

Sonde 1x fiche mini DIN pour des sondes de 
température Pt100 ou CTN 

Fréquence de mesure 2/s 
Temp. d’utilisation -20...+50 °C / -4...+122 °F
Temp. de stockage -30...+70 °C / -22...+158 °F
Alimentation 1x 9 V bloc pile/accu
Autonomie env. 100 h
Type de protection Avec TopSafe (Accessoires) et sonde raccordée : IP 65

Directives CE 2014/30/EU 
Garantie 2 ans
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10. Accessoires / pièces
de rechange

Désignation N° Article.

Sondes CTN

Sonde de pénétration/d'immersionCTN, étanche 0613 1212
Sonde de surface, CTN, étanche 0613 1912
Sonded’ambiance, CTN 0613 1712 

Sondes Pt100

Sonde de pénétration/d'immersion, Pt100, étalonnable 0609 1273
Sonde d’ambiance CTN, Pt100, étalonnable 0609 1973
Sonde de surface, Pt100, étanche 0609 1773

Divers

TopSafe testo 720 0516 0221

Vous trouverez une liste complète de tous les accessoires
et toutes les pièces détachées dans nos catalogues
produits et nos brochures, ou sur Internet sous :
www.testo.fr

10. Accessoires / pièces de rechange
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Îáùаÿ информаöиÿ

Ïереä исполüзованием внимателüно про÷тите настоÿùее
руковоäство по эксплуатаöии (äалее - руковоäство) и ознакомüтесü
с раáотой термометра öифровоãо со сменными зонäами Testo 720
(äалее - приáором). Храните äанное руковоäство в леãкоäоступном
месте äлÿ уäоáства полу÷ениÿ неоáõоäимыõ свеäений. 

Ñреäство измерений зареãистрировано в Феäералüном
информаöионном фонäе по оáеспе÷ению еäинства измерений поä
№ 38574-13.

Изãотовителü оставлÿет за соáой право вноситü изменениÿ в
руковоäство по эксплуатаöии áез оповеùениÿ полüзователей
приáора.

Îáoзна÷ениÿ
Çíà÷åíèÿ ñèìâîëè÷åñêèõ îáîçíà÷åíèé Êîììåíòàðèè

Âнимание Îáозна÷ает полезную информаöию.
â , 1, 2 Äействие Îáозна÷ает äействие, которое

äостиãаетсÿ ÷ерез описанные øаãи. Â
слу÷ае, если в описании äействиÿ
пронумерованы опреäеленные øаãи -
Âы всеãäа äолæны слеäоватü заäанному
порÿäку!

3 Óсловиÿ Óсловиÿ, которые äолæны áытü 
соáлюäены в слу÷ае провеäениÿ 
описанноãо äействиÿ.

-, 1, 2, ... Øаãи Âыполнÿйте описанные øаãи. Â слу÷ае, 
если øаãи пронумерованы -Âы всеãäа
äолæны слеäоватü заäанному порÿäку!

Text Îтоáраæение текста Текст отоáраæаемый на äисплее.
Êнопки управлениÿ Наæмите кнопку.

- Резулüтат Îáозна÷ает резулüтат преäыäуùеãо 
øаãа.

ë Ïерекрестнаÿ ссылка Ñсылка на áолее уãуáленную
информаöию

Button
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1. Инструкöиÿ по áезопасности

Äанный разäел соäерæит оáùие правила, которые неоáõоäимо
выполнÿтü äлÿ áезопасноãо исполüзованиÿ приáора.

Âо изáеæание полу÷ениÿ травм и повреæäениÿ оáоруäованиÿ:

- Не исполüзуйте приáор и зонäы äлÿ измерений на или вáлизи
÷астей, наõоäÿùиõсÿ поä напрÿæением.

- Не õраните приáор/зонäы в непосреäственной áлизости от
растворителей и не исполüзуйте поãлотители влаãи.

Îáеспе÷ение соõранности приáора/соõранение права преäъÿвлениÿ
претензий по ãарантии:

- Раáотайте с приáором исклю÷ителüно в рамкаõ параметров,
установленныõ в разäеле Метролоãи÷еские и теõни÷еские
õарактеристики.

- Исполüзуйте приáор по назна÷ению. Не применÿйте силу.

- Не поäверãайте рукоÿтку и каáели питаниÿ/зонäа температурам
свыøе +70 °C за исклю÷ением слу÷аев, коãäа они ÿвно
преäназна÷ены äлÿ высокиõ температур.

Âскрывайте приáор толüко в теõ слу÷аÿõ, коãäа это
преäусмотрено в руковоäстве в ÷асти оáслуæиваниÿ и ремонта.
Äопускаетсÿ провеäение толüко теõ раáот по оáслуæиванию и
ремонту, которые преäусмотрены в руковоäстве. Ïо
сооáраæениÿм áезопасности äопускаетсÿ исполüзование толüко
ориãиналüныõ запасныõ ÷астей Testo.

Óтилизаöиÿ

Óтилизируйте отраáотанные áатареи/аккумулÿторы толüко в 
спеöиалüно преäназна÷енныõ äлÿ этоãо местаõ.

Ïо окон÷ании срока слуæáы приáора отправüте еãо в Testo. Мы
оáеспе÷им утилизаöию приáора наäлеæаùим оáразом.
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2. Îáластü применениÿ

Термометр öифровой со сменными зонäами Testo 720 преäназна÷ен
äлÿ измерений температуры æиäкиõ, ãазооáразныõ, сыпу÷иõ среä и
поверõностей тверäыõ тел.

Testo 720 - оäноканалüный термометр, преäназна÷енныйäлÿ
измерений температуры в разли÷ныõ среäаõ поäклю÷аемыми
зонäами (термопреоáразователÿми сопротивлениÿ NTC или Pt100).

Ïриáор разраáотан äлÿ исполüзованиÿ в слеäуюùиõ оáластÿõ:

Измерений температуры возäуõа, поверõностныõ проникаюùиõ
измерений
Ëаáораторныõ измерений

Не исполüзуйте пирáор:

Âо взрывоопасной среäе
Êак меäиöинское äиаãности÷еское оáоруäование
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3. Îписание приáора

Ýтот разäел посвÿùен описанию приáора,элементам еãо
управлениÿ и иõ функöиÿм.

3.1 Äисплей и элементы управлениÿ
Îáзор

1 Инфракрасный порт, разъем äлÿ
поäклю÷аемоãо зонäа 

2 Äисплей
3 Ýлементы управлениÿ
4 Áатарейный отсек (с оáратной стороны)
5 Ñервисный отсек (с оáратнойстороны)

Функöии кнопок
Êíîïêà Ôóíêöèè

Âклю÷ение приáора; 
выклю÷ение приáора (наæатü и
уäерæиватü äлÿ выклю÷ениÿ)
Âклю÷ение/выклю÷ение поäсветки 
äисплеÿ
Фиксаöиÿ измеренноãо
зна÷ениÿ,отоáраæение
максималüноãо/минималüноãо зна÷ений
Âõоä/выõоä из реæима конфиãураöии
(наæатü и уäерæиватü äлÿ выõоäа); 
Â реæиме конфиãураöии: 
Ïоäтверæäение ввоäа
Â реæиме конфиãураöии: 
Âыáор опöии, увели÷ение 
устанавливаемыõ зна÷ений (äлÿ 
áыстроãо увели÷ениÿ наæатü и 
уäерæиватü)
Â реæиме конфиãураöии: Âыáор опöии,
уменüøение устанавливаемыõ зна÷ений
(äлÿ áыстроãо уменüøениÿ наæатü и
уäерæиватü)
Распе÷атка äанныõ 
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Âаæные символы отоáраæаемые на äисплее
Äèñïëåé Çíà÷åíèå

Емкостü áатареи (левый ниæний уãол äисплеÿ):
отоáраæаютсÿ 4 сеãмента в символе áатареи - áатареÿ полностüю 

зарÿæена 
Ñеãменты в символе áатареи не отоáраæаютсÿ: áатареÿ 

полностüю разрÿæена
Функöиÿ пе÷ати: äанные переäаютсÿ на принтер
Âерõнее ãрани÷ное зна÷ение: ãорит при превыøении
Ниæнее ãрани÷ное зна÷ение: ãорит при превыøении 

3.2 Интерфейсы
Инфракрасный интерфейс

Резулüтаты измерений моãут áытü переäаны на принтер Testo с
помоùüю инфракрасноãо интерфейса в верõней ÷асти приáора. 

Разъем äлÿ зонäа

Ïоäклю÷аемые сменные зонäы моãут áытü поäсоеäинены к
разъемам в верõней ÷асти приáора.  

3.3 Ïитание
Ïитание приáора осуùествлÿетсÿ от áло÷ной áатареи типа “Êрона”
(вклю÷ена в комплект поставки) или аккумулÿтора. Раáота от
сети/зарÿäки аккумулÿтора от áлока питаниÿ - в приáоре не
преäусмотрена. Äлÿ зарÿäки аккумулÿтора неоáõоäимо внеøнее
зарÿäное устройство.
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4. Âвоä в эксплуатаöию

Ýтот разäел описывает øаãи неоáõоäимые äлÿ ввоäа приáора в
эксплуатаöию.

> Óäàëèòå çàùèòíóþ ïëåíêó ñ äèñïëåÿ:

Àккуратно потÿните за конеö заùитной пленки, ÷тоáы уäалитü
ее.

> Âñòàâüòå áàòàðåþ/àêêóìóëÿòîð:

1 Äлÿ тоãо, ÷тоáы открытü áатарейный отсек с оáратной
стороны приáора, сäвинüте крыøку отсека по стрелке.

2 Âставüте áатарею/аккумулÿтор (9Â áло÷ноãо типа).
Ñоáлюäайте полÿрностü!

3 Äлÿ тоãо, ÷тоáы закрытü áатарейный отсек, провеäите
операöию описанную в п.1 в оáратном порÿäке.
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5. Раáота с приáором

Ýтот разäел описывает неоáõоäимые øаãи, которые нуæно
выполнитü äлÿ исполüзованиÿ приáора.

5.1 Ïоäсоеäинение зонäа
Ñменные зонäы

Ñменные поäклю÷аемыe зонäы äолæны поäсоеäинÿтüсÿ к приáору
äо еãо вклю÷ениÿ, ÷тоáы приáор моã распознатü зонä.

> Âставüте соеäинителüный øтекер зонäа в разъем äлÿ зонäа в
приáоре.

5.2 Âклю÷ение/выклю÷ение
приáора

ã Âêëþ÷åíèå ïðèáîðà: 

> Наæмите .
- На äисплее отоáразÿтüсÿ текуùие измеренные зна÷ениÿ

или символы ----- если нет äоступныõ измеренныõ
зна÷ений.

ã Âûêëþ÷åíèå ïðèáîðà:

> Наæмите и уäерæивайте (приáлизителüно 2 с) äо теõ пор
пока не отклю÷итüсÿ äисплей

5.3 Âклю÷ение/выклю÷ение
поäсветки äисплеÿ

ã Âêëþ÷åíèå/âûêëþ÷åíèå ïîäñâåòêè äèñïëåÿ:

Ïриáор вклю÷ен.

> Наæмите .
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5.4 Настройка приáора
1 Îòêðûòèå ìåíþ êîíôèãóðàöèè ïðèáîðà:

Ïосле вклю÷ениÿ приáор перейäёт в реæим измерений. Hold,
Max или Min не активированы.

> Наæмите и уäерæивайте (приáлизителüно 2 с) äо
изменениÿ текуùиõ наäписей на äисплее.
- Ïриáор наõоäитсÿ в меню конфиãураöии.

Âы моæете перейти к слеäюùей функöии наæатием . 
Âы моæете выйти из меню конфиãураöии приáора в люáое
времÿ. Äлÿ этоãо наæмите и уäерæивайте
(приáлизителüно 2 с) äо теõ пор, пока текуùие наäписи на
äисплее не поменÿютсÿ. Âсе изменениÿ, которые уæе áыли
внесены в меню конфиãураöии приáора áуäут соõранены. 

2 Óñòàíîâêà ñèãíàëà òðåâîãè î ïðåâûøåíèè ãðàíè÷íûõ
çíà÷åíèé:

3 Îткрыто меню конфиãураöии приáора, отоáраæаетсÿ Alarm.

1 Âыáерите æелаемое состоÿние функöии с помоùüю /
и поäтверäите наæатием :

oFF: сиãнал тревоãи отклю÷ен.
on: сиãнал тревоãи вклю÷ен.

Áыло выáрано oFF:

ë Ïроäолæайте выполнÿтü äействиÿ, описанные в разäеле
Óстановка функöии распе÷атки max./min. зна÷ений.

Áыло выáрано on: 

2 Исполüзуйте / äлÿ тоãо, ÷тоáы заäатü верõнее
ãрани÷ное зна÷ение ( ) и поäтверäите наæатием .

3 Исполüзуйте / äлÿ тоãо, ÷тоáы заäатü ниæнее
ãрани÷ное зна÷ение ( ) и поäтверäите наæатием .
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3 Óñòàíîâêà ôóíêöèè ïå÷àòè ìàêñ./ìèí.çíà÷åíèé: 

3 Îткрыто меню конфиãураöии приáора, отоáраæаетсÿ MaxMin

> Âыáерите æелаемое состоÿние функöии с помоùüю /
и поäтверäите наæатием :

on: Максималüное и минималüное измеренные зна÷ениÿ áуäут
распе÷атыватüсÿ вместе с текуùими измереными зна÷ениÿми.

oFF: Максималüное и минималüное измеренные зна÷ениÿ не
áуäут распе÷атыватüсÿ вместе с текуùими измереными
зна÷ениÿми.

4 Óñòàíîâêà Auto Off (àâòîìàòè÷åñêîãî îòêëþ÷åíèÿ):

3 Îткрыто меню конфиãураöии приáора, отоáраæаетсÿ Auto Off.

> Âыáерите æелаемое состоÿние функöии с помоùüю /
и поäтверäите наæатием :

on: Ïриáор автомати÷ески выклю÷итсÿ, если ни оäна из кнопок
не áуäет наæата в те÷ение 10 мин. Исклю÷ение: Если
зафиксированное зна÷ение отоáраæаетсÿ на äисплее
(высве÷иваетсÿ Hold или Auto Hold).

oFF: Ïриáор не áуäет выклю÷атüсÿ автомати÷ески.

5 Óñòàíîâêà äàòû/âðåìåíè: 

3 Îткрыто меню конфиãураöии приáора, отоáраæаетсÿ Year.

1 Исполüзуйте / äлÿ тоãо, ÷тоáы заäатü текуùий ãоä и
поäтверäите наæатием .

2 Исполüзуйте / äлÿ тоãо, ÷тоáы заäатü äруãие
зна÷ениÿ äлÿ месÿöа (Month), äнÿ (Day) и времени (Time) и
поäтверäите каæäое ввеäенное зна÷ение наæатием .

6 Óñòàíîâêà åäèíèö èçìåðåíèé: 

3 Îткрыто меню конфиãураöии приáора, миãает °C или °F.

> Âыáерите æелаемую еäиниöу измерений с помоùüю /
и поäтверäите наæатием .
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7 Сáðîñ íàñòðîåê:

3 Îткрыто меню конфиãураöии приáора, отоáраæаетсÿ RESET.

> Âыáерите æелаемой состоÿние функöии с помоùüю /
и поäтверäите наæатием :

no: сáрос настроек отклонён.

Yes: сáрос настроек. Ïриáор возвраùаетсÿ к завоäским
настройкам. 

Настройки äаты/времени не сáрасываютсÿ после перезаãрузки.

- Ïриáор вернулсÿ в реæим отоáраæениÿ резулüтатов
измерений. 
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6. Ïровеäение измерений

ã Ïðîâåäåíèå èçìåðåíèé: 

3 Ïриáор вклю÷ен и наõоäитсÿ в реæиме отоáраæениÿ
резулüтатов измерений.

> Ïоместите зонä в неоáõоäимое äлÿ провеäениÿ измерений
полоæение и снимите показаниÿ с äисплеÿ.

Ñ активной функöией сиãнала тревоãи при превыøении
ãрани÷ныõ зна÷ений:

- или миãает и изäаетсÿ звуковой сиãнал.

- Ñиãнал тревоãи прекраùаетсÿ если измеренное зна÷ение
возвраùаетсÿ в äиапазон меæäу верõним и ниæним
ãрани÷ным зна÷ением.

> Äлÿ выклю÷ениÿ звуковоãо сиãнала в ру÷ную: Наæмите .

ã Ôèêñàöèÿ èçìåðåííîãî çíà÷åíèÿ, îòîáðàæåíèå
ìàêñèìàëüíîãî/ìèíèìàëüíîãî çíà÷åíèé:

Текуùее измеренное зна÷ение моæет áытü зафиксировано.
Максималüное и минималüное зна÷ениÿ (с момента послеäнеãо
вклю÷ениÿ приáора) моãут áытü отоáраæены на äисплее.

> Наæмайте äо теõ пор пока не отоáразитüсÿ
неоáõоäимое Âам зна÷ение.
- Ñлеäуюùие зна÷ениÿ отоáраæаютсÿ по о÷ереäи:

Hold: зафиксированное измеренное зна÷ение

Max: максималüное измеренное зна÷ение

Min: минималüное измеренное зна÷ение

Текуùее измеренное зна÷ение

- Â äополнению к максималüному и минималüному
зна÷ениÿм во второй строке äисплеÿ отоáраæаетсÿ
текуùее измеренное зна÷ение.
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ã Сáðîñ ìàêñèìàëüíîãî/ìèíèìàëüíîãî çíà÷åíèé: 

Максималüное/минималüное зна÷ениÿ äлÿ всеõ каналов моãут
áытü сáроøены äо текуùеãо измереноãо зна÷ениÿ.

1 Наæмите несколüко раз äо теõ пор пока не
высветитсÿ Max или Min.

2 Наæмите и уäерæивайте (приáлизителüно 2 с).
- Îтоáраæаемое зна÷ение миãнет äваæäы. Âсе

максималüные и минималüные зна÷ениÿ áуäут сáроøены
äо текуùеãо измеренноãо зна÷ениÿ. 

ã Ïå÷àòü èçìåðåííûõ çíà÷åíèé: 

Резулüтаты измерений, отоáраæаемые на äисплее (текуùее
зна÷ение или max./min. зна÷ениÿ) моãут áытü распе÷атаны. Äлÿ
этоãо неоáõоäим принтер Testo (принаäлеæностü).

Ïри вклю÷ённой функöии пе÷ати Max./Min.зна÷ений,
максималüное и минималüное зна÷ениÿ распе÷атываютсÿ
вместе с текуùим измеренным зна÷ением.
ë Ñм. разäел Настройка приáора.

1 Çаäайте настройки приáора так, ÷тоáы неоáõоäимый äлÿ
пе÷ати резулüтат измерений отоáраæалсÿ на äисплее.

2 Наæмите . 
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7. Îáслуæивание и уõоä

Ýтот разäел описывает øаãи, которые помоãут поääерæиватü
функöионалüностü приáора и проäлитü срок еãо слуæáы.

ã Î÷èñòêà êîðïóñà:

> Ïроизвоäите о÷истку корпуса влаæной трÿпкой в слу÷ае если
он заãрÿзнен. Не исполüзуйте äлÿ о÷истки растворители или
аãрессивные веùества!

ã Çàìåíà áàòàðåè èëè àêêóìóëÿòîðà:

3 Ïриáор выклю÷ен.

1 Äлÿ тоãо, ÷тоáы открытü áатарейный отсек с оáратной
стороны приáора, сäвинüте крыøку отсека и снимите ее.

2 Óäалите исполüзованную áатарею и вставüте новую
áатарею/аккумулÿтор (9Â áло÷ноãо типа). Ñоáюäайте
полÿрностü!

3 Çакройте áатарейный отсек, заäвинув крыøку в оáратном
направлении.
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8. Âопросыиответы

Ýтот разäел соäерæит ответы на наиáолее ÷асто заäаваемые
вопросы
Âîïðîñ Âîçìîæíàÿ ïðè÷èíà Âîçìîæíîå ðåøåíèå

Îтоáраæаетсÿ � Áатареÿ приáора � Çамените áатарею
слева внизу на äисплее полностüю разрÿæена. приáора
Ïриáор автомати÷ески � Функöиÿ Auto Off � Îтклю÷ите äанную 
отклю÷аетсÿ. вклю÷ена. функöию

� Емкостü áатареи � Çамените áатарею
слиøком низкаÿ.

Îтоáраæаетсÿ: ----- � Çонä не поäклю÷ен. � Âыклю÷ите приáор, 
поäсоеäините зонä и 
вклю÷ите приáор
снова.

� Ïоломка зонäа. � Ïоæалуйста, свÿæитесü 
c áлиæайøим к Âам
Ñервисным Öентром 
Testo.

Çамеäленнаÿ реакöиÿ � Ñлиøком низкаÿ � Óвели÷üте
äисплеÿ тем.окр.среäы. темпер. окр.среäы.
Îтоáраæаетсÿ: uuuuu � Измерÿемое зна÷ение � Ñоáлюäайте äиапазон

ниæе äиапазона измерений измерений приáора.
Îтоáраæаетсÿ: ooooo � Измерÿемое зна÷ение � Ñоáлюäайте äиапазон

выøе äиапазона измерений. измерений приáора.

Если у вас осталисü вопросы оáратитесü в Ñервисный öентр Testo.
Êонтактные äанные привеäены на сайте www.testo.ru.
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9. Метролоãи÷еские и
теõни÷еские õарактеристики

Õàðàêòåðèñòèêà Çíà÷åíèå

Измерÿемый параметр Температура (°C/ °F)
Äиапазон измерений зонä Pt100: от -100 äо +800 °C

зонä NTC: от -50 äо +150 °C
Разреøение 0,1 °C
Ïреäелы äопускаемой зонä Pt100  
поãреøности ±0,2  °C (в осталüном äиапазоне) 
(электронный áлок) ±0,2% от изм.зна÷. (от +200 äо +800  °C)

зонä NTC  
±0,2 °C (от -25 äо +40 °C)
±0,3 °C (от +40,1 äо +80 °C)
±0,4 °C (от +80,1 äо +125 °C)
±0,5  °C (в ост. äиапазоне)

Разъемы äлÿ зонäов 1x mini DIN разъем äлÿ Pt100 или NTC зонäа 
Частота измерений 2/с
Температура эксплуатаöии от -20 äо +50  °C
Температура õранениÿ от -30 äо +70  °C
и транспортированиÿ
Ãаáаритные размеры 182 õ 64 õ 40 мм
(Ä õ Ø õ Â)
Ïитание 1x 9 Â áло÷наÿ áатареÿ /аккумулÿтор
Ресурс áатареи приáлизителüно 70  ÷
Êласс заùиты с ÷еõлом TopSafe (принаä.) и поäсоеä.зонäом: IP65
EC äирективы 89/336/EEC 

Метролоãи÷еские õарактеристики термометров öифровыõ со сменными зонäами

Testo 720  опреäелÿютсÿ исõоäÿ из õарактеристик электронноãо áлока (см. таáлиöу

выøе) и поäклю÷аемоãо зонäа (см. таáлиöу ниæе).

Метролоãи÷еские õарактеристики поäклю÷аемыõ зонäов

Тèï ïîäêëþ÷àåìîãî çîíäà Äèàïàçîí èçìåðåíèé Ïðåäåëû äîïóñêàåìîé ïîãðå-
òåìïåðàòóðû*, °C    øíîñòè èçìåðåíèé òåìïåðà-

òóðû, °C 

Ïоãруæные зонäы термо- от -50 äо +400    класс Â (ÃÎÑТ 6651-2009)
преоáразователи сопро-
тивлениÿ Pt100 (в зависи-
мости от поãруæаемой ÷асти)
Ïоãруæные зонäы термо- от -50 äо +150    ± 0,4 °C (от -50 äо -25 °C)
преоáразователи ±0,2 °C (от -25 äо +75 °C)
сопротивлениÿ NTC ±0,4 °C (св. +75 äо +100 °C)

±0,5% от изм. зна÷. ( св. +100 °C)
Ïоверõностные зонäы от -50 äо +150    ±10 °C (äо +100 °C)
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термопреоáразователи ±10% от изм. зна÷. (свыøе +100 °C)
сопротивлениÿ NTC
* - в таáлиöе указан максималüный äиапазон. Äлÿ конкретноãо зонäа äиапазон
зависит от äлины поãруæаемой ÷асти.

10. Ïринаäлеæности /
Çапасные ÷асти

Íàèìåíîâàíèå ¹ çàêàçà

NTC çîíäû

Âоäонепрониöаемый NTC поãруæной/проникаюùий зонä 0613 1212
Âоäонепрониöаемый NTC поãруæной/проникаюùий зонä 0613 1912
Ýффективный и про÷ный зонä возäуõа, NTC 0613 1712

Pt100 çîíäû

Ïро÷ный, воäонепрониöаемый Pt100 поãруæной/проникаюùий зонä 0609 1273
Ýффективный и про÷ный зонä возäуõа, Pt100 0609 1773

Ðàçíîå

Чеõол TopSafe testo 720, заùиùает от ãрÿзи повреæäений 0516 0221

Ïолный список принаäлеæностей и запасныõ ÷астей привоäитсÿ в
каталоãаõ проäукöии и áроøюраõ, а такæе на сайте the www.testo.ru
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11. Ñвеäениÿ оá изãотовителе

Ïравооáлаäателü: Testo SE & Co. KGaA, Ãерманиÿ.

Ïроизвоäственные плоùаäки:

ã Testo SE & Co. KGaA, Ãерманиÿ

Юриäи÷еский аäрес: 79853, Deutschland, Lenzkirch, Testo-Strasse1

Факти÷еский аäрес: Deutschland, Postfach 1140, D-79849, Lenzkirch,

Testo-Strasse1

Тел. +49 7653 681-0, +49 7653 681-100

E-mail: info@testo.de

Web-сайт: www.testo.de, www.testo.com

ã Testo Instruments Co. Ltd., Êитай, Øэн÷üæэнü

Юриäи÷еский и факти÷еский аäрес: 3-5-F., 19 Building, xinguan

Road, xili Industrial Zone, xili Town, Nanshan District, Shenzhen,

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Тел. +86 755 26 62 67 60

E-mail: astrittmatter@testo.net.cn

Web-сайт: www.testo.com

Ïреäставителüство в Российской Феäераöии:

ÎÎÎ «Тэсто Рус»

115054, ã. Москва, переулок Ñтро÷еновский Á.,

ä.23Â, стр.1

Тел/факс: +7(495) 221-62-13

www.testo.ru

info@testo.ru
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mtesto SE @ Co. KGaA

Postfach 11 40, 79849 Lenzkirch 
Testo-Straße 1, 79853 Lenzkirch

Telefon: (0 76 53) 6 81 - 0
Fax: (0 76 53) 6 81 - 1 00

E-Mail: info@testo.de
Internet: www.testo.com




